Hosanna Filio David & Pueri Hebraeorum with Verses — Palm Sunday Entrance

Antiphon:
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O-sanna * fi-li- o Da-vid: benedi-ctus qui ve-nit
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U-e-ri Hebra- 6-rum, portintes ramos o- li-vd-rum,
The children of the Hebrews, — carrying olive branches
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obvi- a-vérunt Démi-no, claman- tes et di-cén-tes: « Ho-sanna in excél-sis ».
Went to meet the Lovd, Crying out and saying: Hosanna in the highest.

Psalm 23, 1-2 and 7-10 (New psalter, p. 203?‘ ) 1
Our Lord’s S{)ltn‘]n entry into the sanctuary
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Démi-ni est térra, et pleni-ti- do &- jus:* érbis ter-
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rdrum et univérsi qui hdbi-zant in é- o. Flex : principes,

e 5] ..' A—R—R —a — SRl
vé-stras, ¥ 2. Qui-a...

2. Quia ipse super mdria fundawt éum : * et super flimina
praepardovit éum. : :
The antiphon Peri is repeated, as above.
7. Attéllite podrtas, principes, véstras, 1 et elevamini, podrtae
aeternales ; * et introibit rex glériae.
8. Quis est iste rex gloriae? T Dénnnus fortis et pﬁtens
Déminus pétens in praélio.

The antiphon Pueri is repeated, as above.
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Hosanna Filio David & Pueri Hebraeorum with Verses — Palm Sunday Entrance
9. Attdllite poértas, principes, véstras, 1 et elevimini, pértae
aeternales : * et introibit rex gloriae.

10. Quis est iste rex glériae? * Déminus virtitum ipse est féx
glériae.

The antiphon Pteri is repeated, as above.
11, Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula
saeculdrum. Amen. .

The antiphon Peri is repeated, as abr.we.
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The children of the Hebrews spread their garments
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invi- a, et claméd-bant di-céntes: « Ho-sinna fi-li- 0 Da- vid:
on the road, crying out and saying: Husanna to the Son of David
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be-ne-di-ctus qui ve-nit  in némi-ne Démi-ni ».
blessed is be who comes in the name of the Lord
l [ Psalm 46 (New psalter, p. 2037)
salm Christ, the king of glory, ascends his throne
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Omnes géntes, plaudi-te mdnibus: * jubi-la-te Dé-o in
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voce exsulta-#Z- 6- nis: 2. Quoni-am...

2. Quéniam Déminus excélsus, terribilis, * rex mégnus super
dmmnem térram
The antiphon Pueri is repeated, as above.

3. Subjécit pépulos ndbis : * et géntes sub pédibus ndstris,

4, Elégit ndbis hereditdtem sam : * spéciem Jicob, guam
diléxit, )

The antiphon Ptieri is repeated, as above.

5. Ascéndit Déus in jabilo : * et Déminus in vdce tdbae.
. B, Psallite Déo néstro, psdllite : * psallite régi ndstro, pséllite.
The antiphon Pleri is repeated, as above.
7. Quoéniam rex 6mnis térraec Déus : * psillite sapiénter.
8. Regnibit Déus stiper géntes : * Déus sédet super sédem
sdnctam stiam.
The antiphon Pleri is repeated, as above. )
9. Principes populérum congregéti sunt cum Déo Abraham ; *
quéniam dii fortes térrae veheménter elevati sunt.
 The antiphon Pueri is repeated as above.

10, Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Séncto,

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula
saeculdrim. Amen. )

The antiphon Pteri is repeated, as above.



SOLESMES MONASTERY .« Mass & Vespers 1957

19. In the course of the procession the following hymn is sung. If possible,
the whole congregation should sing each time the first three lines (Gloria laus)
as shewn below.

HYMN TO CHRIST THE KING

o The chotr : Theodulf, Bishoplof Orléans {1 821
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Lé-ri- a, laus et hénor ti-bi sit, Rex Christe
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Redémptor : Ca-1i pu-e- ri-le dé-cus prompsit Hosan-

J
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na pi- um.
All : Gléria, laus.

The choir : o 1. Thou art the King
4 1t a2 a—f of Israel, of David’s
gy — — — glorious- line, In the

name of God ' thou
comest, thou blessed
King divine. o
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I. Isra- €l es tu Rex, Davidis et
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incli-ta pré-les : Nomine qui in Domi-ni, Rex bene-
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dicte, vénis.
All : Gléria, laus.

11 The onﬁ/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION
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SOLESMES MONASTERY « Mass & Vespers 1957

"~ The choir : .
g —f———1 — - 2. Thy praises loud
L — l——la [E. E. - 2 :. :1 in heaven, each host

- ! angelic sings, And mor-

tal man in unison with

all created things.
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2. Ccttus in excél-sis te laudat caé-
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li-cus dmnis, Et morta-lis hémo, et cuncta cre-a-ta simul.
All : Gléria, laus.
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3. Plebs Hebraé-a ti-bi

cum palmis Sébvi-a vénit : Cum
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préce, véto, hymnis,
All : Gldria, laus.

" The choir :
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-~ 4. Hi ti-bi-passi-ro solvébant mu-

Adsumus ecce ti-bi.

4. To thee about to
suffer, they paid their
debt of praise; To thee

-on throne exalted we

now our voices raise.
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ni- a ldudis : Nos ti-bi regndnti pangimus ecce mé-los.. ..

All : Gléria, laus,
The choir : - o r o . ,
" - e —a—p— 5. Theirhomagethou
v i a—n l—-la——rl A ,Pr;.j acceptedst : accept the

5. Hi placu-é-re ti-bi, place-atde-v6-

hearts we bring, Who
all that’s good approv-
est, thou good and
gracious King.

—f———R—R—1-R L

=

ti- o néstra:Rex bdéne, Rex ¢clémens, cui bona cuncta placent.

All : Gloria, laus.

The onb/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION
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1349 ¢ Palm Sunday of the Lord's Passion, ABC  Ps. 22:8.9, 17-18, 19-20, 23-24 « Jeff Ostrowski * ccwatershed.org
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My  God, my__ God, why have you a - ban-doned me?

Psalm Verse no. 1
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All who see¢ me scoff at me; they mock me with part - ed lips, they wag their heads:
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"Me re-lied on the Lord; let Al de - 1i - ver him, let him res-cue him, t_f he loves him."

Psalm Verse no. 2
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In-deed, man -y dogs sur-round me, a pack of ev -il -do-ers clos-es in HP -on me;
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They have pierced my hands and my feet; I can count @ll my bones.

Psalm Verse no. 3
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They di - vide my gar-menfs a - mong them, and for my ves - ture they casf lots.
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But you, O Lord, be not far from me; O my help, has-fen to aid me.

Psalm Verse no. 4
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I  will pro-claim your name to my breth reny in the midst of the as - sem -bly
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I will praise you: "You who fear the Lord, praise him; all you de-scen-dants of Ja - cob,
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give glo-Fy to him; re - vere him, all you de-scen-dants of Is - ra- &iI"

If you would like this score transposed to a different key, please E-mail: chabanel@ccwatershed.org




1348 ¢ Palm Sunday of the Lord's Passion, ABC  DPs. 22:8-9, 17-18, 19-20, 23-24 * Jeff Ostrowski ® ccwatershed.org

My God,_ my__ God, why have you a - ban-doned me?
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Psalm Verse no. 1

All who $ee me scoff at me; they mock me with part - ed lips, they wag their heads:
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"He re-lied on the Lord; let Aim de - 1li - ver him, let him res- cue him, l_'f he loves him."
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Psalm Verse no. 2
In-deed, man -y dogs sur-round me, a pack of ev -il -do-ers clos-es in UP -on me;
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If you would like this score transposed to a different key, please E-mail: chabanel@ccwatershed.org




A They have pierced my hands and my feet; I can count a@ll my bones.
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Psalm Verse no. 3
A They di - vide my gar-ments a - mong them, and for my ves -ture they cast lots.
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Free practice videos, MP3's, vocalist scores, congregational inserts, and more available at: http://chabanelpsalms.org



Lenten Gospel Acclamation 236
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(Optional organ introduction) Praise to you, Lord
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Je - sus Christ, king  of end - less glo - ry!
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Palm Sunday and Good Friday, Years ABC: (Sing 1. all the way across, then 2.)
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1. Christ became obedient to the point of death, even death on a Cross.
2. Because of this, God great - ex- alted Him and bestowed on Him
a name which is above ev — ‘ry name.
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| give you a new love one
Commandment, savs the Lord: another as | have loved you.
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Text © 1969, 1981, 1997, ICEL

Mass of St. Michael
Michael Dominic O’Connor, O.P.
After “Cherubiken,” Ukrainian chant

Music © 2010, Michael Dominic O'Connor



Passion (Palm) Sunday 75

Offertory (Ps 68: 21-22)

Impropérium exspectavit cor meum et misériam: et sustinui, qui simul mecum contristaretur, et non fuit:
conscldntem me quesivi, et non invéni: et dedérunt in escam meam fel, et in siti mea potavérunt me aceto.

At
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would grieve to-geth-er with me. but there was none; 1 looked for
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one who would com-fort me. and found no one. For food they
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gave me vin-e-gar to drink.

Fand

gave me gall; in my thirst they

Communion (Mt 26: 42)
Pater, si non potest hic calix transire, nisi bibam illum: fiat volintas tua.
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Fa-ther. if this cup can-not pass a-way un-less [ drink it, thy will be done.




All Glory, Laud, and Honor 412

ST. THEODULPH 76 76 D
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All  glo-ry, laud,and hon - or To  thee, Re-deem-er, King!
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To whom the lips of chjl - dren Made sweetho-san-nas ring.
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1.Thou art the King of Is-ra-el, Thou Da - vid’s roy - al Son,
2. The com-pa-ny of an - gels Are prais-ing thee on high;
3. The peo-ple of the He - brewsWith palms be - fore thee went:
4. To thee be-fore thy  pas - sion They sang theirhymns of praise:
5. Thou didst ac - cept their prais - es; Ac - cept the prayers we bring,
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1. Who in the Lord’s Name com - est, The ng and Bless - ed One.
2. And mor-tal men, and all things Cre - a - ted, make re - ply.
3. Our praise and prayers and an - thems Be - fore thee we pre - sent.
4. To thee, now high ex - alt - ed, Our mel-o0 - dy we raise.
5. Who in all good de - light - est, Thou good and gra - cious King.
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Theodulph of Orleans, c. 760-821 Melchior Teschner, 1584-1635
Tr. by John M. Neale, 1818-1866, alt. Harm. by William H. Monk, 1823-1899

For Spanish version, see “Honor, Loor y Gloria,” #566.



Vere languores
Isaiah 53:4a Truly, our failings he has taken upon himself and our sorrows he has borne

Francesco Feroci (1673-1750)

Feria Sexta in Parasceve
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When I Survey the Wondrous Cross 830

ROCKINGHAM EM
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1. When | sur - vey the won - drous  cross
2. For - bid it, Lord, that 1 should boast
3. See, from his head, his  hands, his feet,
4. Were the whole realm of na - ture mine,
/‘_'—‘-\
J i) |
e g ] i g
; - - H- e i - i i”
[ e L ) N
Hu | ! | } R
o - # = | i i T — '
oyt { e = -
g For_f g
1. On which the Prince of glo - ry died,
2.Save in the death of Christ, my God:
3. Sor -~ row and love flow min - gled down!
4. That were a pres - ent far too small;
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1. My rich - est gain I count but loss,
2. All the vain  things that charm me  most,
3. Did e’er such  love and sor - row  meet,
4. Love 50 a - maz - ing, S0 di vine,
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1. And pour con - tempt on all my pride.
2. 1 sac - ri - fice them to his  blood.
3. Or thorns com - pose 50 rich a crown?
4, De - mands my soul, my life, my all.
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Isaac Watts, 16741748

T

A Second Supplentent to Psalmody in Miniature, London, 1778
Adapt. by Edward Miller, 1731-1807
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252 The Parish Book of Chant

PARCE DOMINE

A 1
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P Arce Domi-ne, * parce poépu-lo tu- o  ne in
a
. - !
a n a F.
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&-térnum i-rasca- ris no-bis. Repear: Parce Démine.

Spare, O Lord, spare Thy people, lest Thou be angry with us forever.
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1. Flectamus i- ram vindi-cem, Plo-rémus ante Ja-di-cem;
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Clamémus o-re sippli-ci, Di-cimus omnes cérnu- i

=

R. Parce Doémine.

Let us bow down before the avenging wrath; let us weep before the Judge; let
us cry forth in praver of supplication, and all fall prostrate in praver.
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2. Nostris ma-lis offéndimus Tu- am De- us cleménti- am
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Effinde nobis dé-super Remissor indulgénti- am.

®. Parce Démine.

By our sins we have offended thy demency, O God; pour out on us thy pardon
from on high, Thou Who dost forgive,
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3. Dans tempus acceptdbi- le, Da lacrima- rum ri-vu-lis
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La-vi-re cordis victimam, Quam l[zta a-dd-rat ci-ri- tas.
®. Parce Démine.
Offering an acceptable time, give streams of tears to wash the sacrifice of our

heart, which jovful charity enkindles.
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4. Audi, be-nigne Céndi- tor, Nostras preces cum flé-tibus

%—if | i
-hfll - .t

—a—a a , .l—r.._

In hoc sacro je-ji-ni- o Fu-sas quadra—ge—na’l-ri- o.
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k. Parce Domine.

Hear, thou merciful Creator, the tearful prayers poured forth during this holy
fast of forty days.
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5. Scru-ta-tor alme c¢ordi- um, Infirma tu scis vi-ri- um;

S i

—_—— - —— &
a : a ®
1

— . .l—h._

-

Ad te re-vérsis éxhi-be Remissi- 6-nis gra-ti- am.
k. Parce Démine.

Beloved searcher of hearts, thou knowest the infirmitics of men; show par-
doning grace to those who return to thee.
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